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Preface.

When I selected the subjact of & comparison of Bodmer's
translation of Milton's Paradizse Lost with the original, T set
myself the task of recording all variations of the German
from the original, eonsisting in inaccuracies, omissions of
passages of greater or lesser length, of grammatieal, logical,
and stylistie changes.?} As I proceeded, however, withmy work of
comparison, I found that Bodmer had followed the original so
closely and accurately, that my labor was redveced largely to
categorizing the variativns in word, phrase, and clawse, —
such variations being due, in large measure, {0 the difference
in idiom of the two languages. 1t may not greatly interest
the casoal reader to know how many times an adverbial idea
is expressed in Hpglish by a single word (adverh), and in
German by a prepositional phrase — or vice versa. But the
ascertaining of this fact and of all other facts of variation
has on the one lLand eonstituted a laborious undertaking for
me, while on the other it has vielded abondant fruit in a
better grasp of the genius of the foreign tongue. And there
was withal a certain satisfaetion in following, step by step,
the translator’s work of love. If the results of one's labor
ean be & contribution to literary science, the literary warld
is the gainer thereby; if this end cannot be attained — then
the advantage belongs to the workmen, and his reward must |
be sought in the virtue of the work itself. Hence comes my
satisfaction.

't As In the edse of a thesis by barcus Bimpson, who preceded
me in thia elass of work with & comparison of Wieland's translation of
92 of Shakespeare's plays with the original, Fublished at Munieh, 1858,



PRETACE.

I bhave endeavored to bring together in an introduetion
-all the facts bearing upon Bodmers first acquaintance with
the Knglish language and English literature and to arrange
them in a logical order so as to form a consecutive and com-
plete narrative of this event, so Important for German liter-
ature. Certain phases of the subject have been worked up by
Gustay Jenny in a thesis on Milton's poem in the German
literature of the eighteenth century, and by Hans Bodmer in
an essay ou the beginnings of the Ziyich Milton, to both of
whom I am indebted for most of my material — especially
certain important, unpublished, letters in o private Library in
Trogen, and in the CQity-Library of Ziirich, as well as for
quotations from works that were inaccessible to me. Other
writers whose works in particular have helped me are Biich-
told, Msrikofer, Vetter, Bruitmaier, and Edmond Seherer.
I would direct special attention to the appreciative and sym-
pathetic work done by Hans and Hermanu Bodmer in con-
junction with Theodore Vetter and others in commemoration
of the 200th anniversary of the birth of Johann Jacob Bodmer,
A complete bibliography is given at, the close of the introduction.’}

I Pages XXXI—XXXIL
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